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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL ÉLECTRIQUE

AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et les 

spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut 

provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement. Le 

terme “outil électrique” dans les avertissements fait référence à votre outil électrique alimenté par le secteur 

(avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

1. Sécurité de la zone de travail

a.	Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont propices aux 

accidents.

b.	Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par exemple en présence de 

liquides inflammables, de gaz ou de poussières. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent 

enflammer les poussières ou les fumées.

c.	Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil électrique. Les 

distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

2. Sécurité électrique

a.	Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque 

façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils électriques à branchement de terre.Des 

fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

b.	Éviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les 

cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc électrique si votre corps est relié à la terre.

c.	Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou à des conditions humides. La pénétration d’eau à 

l’intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc électrique.

d.	Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil électrique. 

Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes vives ou des parties en mouvement. 

Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

e.	Lorsqu’on utilise un outil électrique à l’extérieur, utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 

L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure réduit le risque de choc électrique.

f.	 Si l’usage d’un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimentation 

protégée par un dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). L’usage d’un RCD réduit le risque de choc 

électrique.

3. Sécurité des personnes

a.	Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation 

de l’outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de 

drogues, de l’alcool ou de médicaments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique 

peut entraîner des blessures graves.

b.	Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une protection pour les yeux. Les 

équipements de protection individuelle tels que les masques contre les poussières, les chaussures de 

sécurité antidérapantes, les casques ou les protections auditives utilisés pour les conditions appropriées 

réduisent les blessures.

c.	Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher 

l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter les outils électriques en 

ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils électriques dont l’interrupteur est en position marche 

est source d’accidents.

d.	Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une 

partie tournante de l’outil électrique peut donner lieu à des blessures.

e.	Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout moment. Cela permet un meilleur 

contrôle de l’outil électrique dans des situations inattendues.

f.	 S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les 

vêtements à distance des parties en mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou les cheveux longs 

peuvent être pris dans des parties en mouvement.

g.	Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour l’extraction et la récupération des 

poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussière 

peut réduire les risques dus aux poussières.
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h.	Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de l’outil sous prétexte que vous avez l’habitude 

de l’utiliser. Une fraction de seconde d’inattention peut provoquer une blessure grave.

4. Utilisation et entretien de l’outil électrique

a.	Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil électrique adapté à votre application. L’outil électrique 

adapté réalise mieux le travail et de manière plus sûre au régime pour lequel il a été construit.

b.	Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur ne permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et 

inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas être commandé par l’interrupteur est dangereux et il faut 

le réparer.

c.	Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s’il est amovible, avant 

tout réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger l’outil électrique. De telles mesures de sécurité 

préventives réduisent le risque de démarrage accidentel de l’outil électrique.

d.	Conserver les outils électriques à l’arrêt hors de la portée des enfants et ne pas permettre à des 

personnes ne connaissant pas l’outil électrique ou les présentes instructions de le faire fonctionner. Les 

outils électriques sont dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

e.	Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais 

alignement ou de blocage des parties mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition pouvant 

affecter le fonctionnement de l’outil électrique. En cas de dommages, faire réparer l’outil électrique avant 

de l’utiliser. De nombreux accidents sont dus à des outils électriques mal entretenus.

f.	 Garder affûtés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés à couper correctement 

entretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles 

à contrôler.

g.	Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément à ces instructions, en tenant 

compte des conditions de travail et du travail à réaliser. L’utilisation de l’outil électrique pour des opérations 

différentes de celles prévues peut donner lieu à des situations dangereuses.

h.	Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent sèches, propres et dépourvues d’huiles et de 

graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes rendent impossibles la manipulation et le 

contrôle en toute sécurité de l’outil dans les situations inattendues.

5. Maintenance et entretien

a.	Faire entretenir l’outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des pièces de rechange 

identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de l’outil électrique.

6. Éviter que l’outil ne soit affecté par le liquide, maintenir le liquide à l’écart des parties de l’outil et éloigné des 

personnes se trouvant dans la zone de travail.

ATTENTION

•	 La ou les valeurs déclarées d’émission sonore ont été mesurées conformément à une méthode d’essai 

normalisée et peuvent être utilisées pour comparer des outils ;

•	 La ou les valeurs déclarées d’émission sonore peuvent aussi être utilisées dans une évaluation préliminaire 

de l’exposition ;

•	 L’émission sonore pendant l’utilisation de l’outil électrique peut être différente des valeurs déclarées selon 

les façons d’utiliser l’outil, en particulier le type de pièce à usiner ; et

•	 Il est nécessaire d’identifier les mesures de sécurité destinées à protéger l’opérateur qui sont basées sur une 

estimation de l’exposition dans les conditions réelles d’utilisation (en prenant en compte toutes les parties 

du cycle de manœuvres, telles que les moments où l’outil est hors tension et où il fonctionne à vide, en plus 

du temps d’actionnement de la manette).

Utilisation prévue

L’outil est destiné à couper des carreaux de carrelage et doit être utilisé uniquement aux fins pour lesquelles il a été 

conçu. Toute autre utilisation est considérée comme un cas de mauvaise utilisation.

Note  : La machine doit être équipée d’un dispositif à courant différentiel résiduel (RCD) dont le courant de 

fonctionnement résiduel nominal ne dépasse pas 30 mA, afin d’assurer une protection supplémentaire contre les 

chocs électriques.

•	 Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les capacités 

physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent d’expérience et de connaissances.

•	 Attention : ne jamais utiliser l’outil sans le RCD fourni avec l’outil.
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•	 Toujours tester le bon fonctionnement du RCD avant de commencer le travail.

•	 Seuls les disques diamantés à jante continue de Ø115 x Ø22,2 mm peuvent être utilisés.

•	 Les jeunes enfants doivent être surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

•	 S’assurer que la lame de coupe est correctement protégée par le carter de protection.

•	 Ne jamais retirer l’étrier du carter de protection. La distance entre la lame de coupe et l’étrier du carter de 

protection ne doit pas dépasser 5 mm.

•	 Ne pas utiliser de lame de coupe pliée, déformée ou endommagée de quelque manière que ce soit.

•	 Ne pas utiliser de lames de coupe qui ne sont pas conformes aux spécifications indiquées dans ce manuel.

•	 Ne jamais commencer à découper des carreaux avant que la machine n’ait atteint sa vitesse maximale.

•	 Ne jamais essayer de couper des pièces extrêmement petites.

•	 Ne pas quitter la zone de travail tant que la machine n’a pas été arrêtée et que le disque de coupe ne s’est pas 

complètement immobilisé.

•	 Ne jamais tenter d’arrêter le disque de coupe en exerçant une pression sur le côté de la lame.

•	 Toujours débrancher la machine avant d’effectuer toute opération d’entretien.

•	 Ne pas utiliser la machine avant qu’elle n’ait été complètement assemblée et installée conformément aux 

instructions. 

•	 N’effectuer aucune activité de conception, d’assemblage ou de construction sur la table lorsque la machine 

est sous tension.

•	 Débrancher la machine et nettoyer la table avant de quitter la zone de travail.

•	 Veiller à ce que le choix des disques diamantés soit adapté au matériau à découper.

•	 Les défauts de la machine, y compris les carters de protection ou les disques diamantés, doivent être 

signalés dès qu’ils sont constatés. Ne jamais utiliser la machine si le carter de protection n’est pas en place.

•	 La taille maximale de la pièce à découper doit être de 1 m².

•	 Ce coupe-carreaux doit être utilisé dans des conditions ambiantes limitées (entre 15 °C et 30 °C).

•	 Les bords tranchants et les éclats des carreaux de céramique peuvent facilement provoquer des coupures. 

Porter des gants de travail pour manipuler et couper les carreaux.

•	 Ne pas approcher les mains de la zone de coupe et de la lame.

•	 S’assurer de garder le corps positionné d’un côté ou de l’autre de la lame, mais pas dans l’axe de la lame. Le 

recul peut entraîner l’outil en arrière.

•	 Ne pas passer la main sous la pièce à découper. Le carter de protection ne peut pas vous protéger de la lame 

en dessous de la pièce à découper.

•	 Ne pas essayer de retirer le matériau coupé lorsque la lame est en rotation. Noter que la lame continue à 

tourner en roue libre pendant un certain temps après l’arrêt du moteur.

•	 Ne jamais couper par voie humide avec des lames conçues pour la coupe à sec. Il y a un risque de fracture de 

la lame et de blessures graves.

•	 Les disques diamantés ne coupent pas le matériau, mais le meulent pour obtenir une action de coupe. Ne pas 

faire avancer la lame dans le carreau/la maçonnerie plus vite qu’elle ne peut le/la meuler.

•	 Ne jamais meuler un carreau en utilisant le côté de la lame, ni essayer de faire des coupes radiales ou courbes. 

Cela endommagerait la lame et pourrait entraîner sa cassure.

•	 Porter un équipement de protection individuelle approprié si nécessaire, notamment une protection auditive 

pour réduire le risque de perte auditive induite, une protection respiratoire pour réduire le risque d’inhalation 

de poussières nocives, et porter des gants pour manipuler les disques diamantés et les matériaux bruts.

Porter un équipement de protection auditive

Porter des lunettes de protection

Porter un masque de protection respiratoire

Porter des gants de protection

DESCRIPTION DES SYMBOLES

V Volts Hz Hertz

~ Courant alternatif W Watts

min¯1 Nombre de tours ou de va-et-vient par minute. no Vitesse à vide.



6 - FR

Lire le manuel d’instructions. Portez des lunettes de protection.

Conforme aux normes de sécurité en vigueur.
Porter un équipement de protection 

auditive.

Marquage de conformité indiquant que le 

produit est conforme aux réglementations 

techniques ukrainiennes applicables.

Porter des gants de sécurité.

Symbole DEEE pour les opérations de 

recyclage.

Utilisez uniquement des meules à 

tronçonner diamantées à jante continue.

 Attention, risque de coupure. Signe d’avertissement général.

DONNÉES TECHNIQUES

MODÈLE 450ETC2.115.1 

TENSION NOMINALE D’ENTRÉE 450 W

TENSION NOMINALE 220 – 240V~50Hz

VITESSE À VIDE 5200/min

LAME Ø115 x Ø22.2mm

PROFONDEUR DE COUPE MAX. 25mm

TAILLE DE LA TABLE 365 x 390mm

NIVEAU DE PRESSION ACOUSTIQUE 95  dB(A), K=3 dB(A

NIVEAU DE PUISSANCE ACOUSTIQUE 108 dB(A), K=3 dB(A)

POIDS 3.75kg

Recommandation à l’opérateur de porter un dispositif de protection antibruit ; que la ou les valeurs totales déclarées 

de vibration et la ou les valeurs déclarées d’émission sonore ont été mesurées conformément à une méthode d’essai 

normalisée et peuvent être utilisées pour comparer des outils ; que la ou les valeurs totales déclarées de vibration 

et la ou les valeurs déclarées d’émission sonore peuvent aussi être utilisées dans une évaluation préliminaire de 

l’exposition ; que l’émission de vibration et l’émission sonore pendant l’utilisation de l’outil électrique peuvent être 

différentes des valeurs déclarées selon les façons d’utiliser l’outil, en particulier le type de pièce à usiner ; et de la 

nécessité d’identifier les mesures de sécurité destinées à protéger l’opérateur qui sont basées sur une estimation de 

l’exposition dans les conditions réelles d’utilisation (en prenant en compte toutes les parties du cycle de manœuvres, 

telles que les moments où l’outil est hors tension et où il fonctionne à vide, en plus du temps d’actionnement de la 

manette).

CONNAÎTRE SON PRODUIT

COUPE-CARREAUX ÉLECTRIQUE

1. Molette de verrouillage de la jauge d’onglet

2. Guide parallèle

3. Jauge d’onglet

4. Guide à 45°

5. Clips de verrouillage du guide parallèle

6. Interrupteur de mise en marche/arrêt

7. Règle du guide
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8. Lame diamantée

9. Carter de protection de la lame

10. Étrier du carter de protection de la lame

11. Couvercle de la lame

12. Bouchon du réservoir d’eau

MISE EN PLACE ET PRÉPARATION

1. MONTAGE

AVERTISSEMENT : L’OUTIL EST DÉCONNECTÉ DE L’ALIMENTATION ÉLECTRIQUE AVANT L’ASSEMBLAGE.

Avant d’utiliser le coupe-carreaux, la lame diamantée, le carter de protection de la lame et le guide parallèle 

doivent être installés.

1. Retirer le guide à 45°.

2. Retirer la vis du coupe-carreaux.

3. Soulever le couvercle de la lame pour le faire sortir de son encoche.
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4.Retirer l’écrou de la lame et la flasque extérieure de la broche.

5. Placer la lame diamantée sur la broche, de manière à ce qu’elle soit alignée au centre de la flasque intérieure. 

Placer ensuite la flasque extérieure sur la broche.

Note : S’assurer que le sens de rotation de la lame correspond à la flèche marquée sur le carter de protection.

6. Remettre l’écrou de la lame en place. L’appareil est fourni avec deux clés  : arrêter la rotation de la broche avec une 

clé tout en serrant l’écrou de la lame avec l’autre.

7. Faire glisser le couvercle de la lame dans sa position d’origine.

8. Remonter le guide à 45°.

9. Retirer la molette et le boulon du carter de protection de la lame.
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10. Retirer la vis du coupe-carreaux.

11. Placer l’étrier du carter de protection de la lame dans la fente du coupe-carreaux.

12. Faire glisser l’étrier du carter de protection de la lame vers le haut, dans la fente située derrière la lame diamantée, 

à l’arrière de la table. Tout en maintenant l’étrier du carter de protection de la lame vers le haut et en position, le fixer 

au plateau de la table à l’aide de la vis.

Note: Note : S’assurer que l’étrier du carter de protection de la lame est aligné sur le centre de la lame diamantée. 

Le vérifier à l’aide du guide parallèle.

13. Placer le carter de protection de la lame sur son étrier. Le fixer en place à l’aide d’un boulon et de la molette.

14. Serrer suffisamment la molette pour que le carter de protection de la lame repose sur la table mais se soulève 

lorsque la pièce est poussée dans la lame diamantée.

2. MISE EN PLACE ET RÉGLAGES

AVERTISSEMENT   : S’ASSURER QUE L’OUTIL EST DÉCONNECTÉ DE L’ALIMENTATION ÉLECTRIQUE AVANT 

D’EFFECTUER L’UNE DES OPÉRATIONS SUIVANTES.

AVERTISSEMENT : NE PAS AJOUTER DE PRODUITS CHIMIQUES OU DE DÉTERGENTS DANS L’EAU.

Position de la scie

Par mesure de sécurité, car le produit utilise de l’eau. Pour éviter que la fiche de l’appareil ou la prise de courant 

ne soit mouillée, l’utilisateur doit prévoir une «boucle d’égouttement» dans le cordon reliant la scie à une prise de 

courant murale.
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La «boucle d’égouttement» est la partie du cordon qui se trouve sous le niveau de la prise de courant (ou du 

connecteur si un prolongateur est utilisé). Elle empêche l’eau de se déplacer le long du cordon et d’entrer en contact 

avec la prise de courant.

Mise en place du guide parallèle

1. Relâcher les clips de verrouillage du guide parallèle et placer le guide parallèle sur la table de travail. Veiller à ce 

qu’il soit parallèle à la lame. Utiliser la règle du guide pour vous aider à obtenir la largeur de coupe souhaitée.

2. Fixer le guide parallèle en place à l’aide des clips de verrouillage du guide parallèle.

Mise en place de la jauge d’onglet

1. Une fois le guide parallèle fixé, la jauge d’onglet peut être clipsée dessus. La jauge d’onglet peut être facilement 

déplacée vers l’avant et vers l’arrière sur le guide parallèle.

2. Desserrer la molette de verrouillage de la jauge d’onglet et ajuster la graduation de la jauge d’onglet sur l’angle 

de coupe souhaité, tel qu’il est affiché sur la jauge d’onglet. Revisser la molette de verrouillage de la jauge d’onglet.

Mise en place du guide à 45°

1. Relever le guide à 45°, faire levier sur le support et placer les languettes dans les trous correspondants du plateau. 

S’assurer que le guide est correctement fixé avant d’effectuer une coupe.
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Réservoir d’eau

1. Retirer le guide à 45° et remplir le réservoir d’eau avec de l’eau propre, juste assez pour couvrir le bord inférieur de 

la lame diamantée. Pas plus d’un quart de la lame diamantée ne doit être immergé dans l’eau.

2. Une fois la coupe terminée, retirer le bouchon situé à l’intérieur du réservoir pour vidanger l’eau.

Note : Le bouchon est également un dispositif de sécurité contre les débordements ; si l’unité est trop remplie, 

l’eau s’écoulera.

FONCTIONNEMENT

3. UTILISATION DU COUPE-CARREAUX ÉLECTRIQUE

ATTENTION  ! TOUJOURS LAISSER LA LAME ATTEINDRE SA VITESSE MAXIMALE AVANT D’EFFECTUER TOUTE 

OPÉRATION DE COUPE.

AVERTISSEMENT : LA LAME DIAMANTÉE CONTINUE DE TOURNER PENDANT QUELQUES SECONDES APRÈS L’ARRÊT DU 

COUPECARREAUX. ATTENDRE QUE LA LAME S’ARRÊTE AVANT DE LA RETIRER.

Interrupteur de mise en marche/arrêt

1. Mettre le coupe-carreaux en marche en appuyant sur le bouton (I) vert.

2. Mettre le coupe-carreaux sur arrêt en appuyant sur le bouton (0) rouge

Note   : Il est recommandé d’utiliser avec cet appareil un dispositif à courant différentiel 

résiduel (RCD) d’une puissance ne dépassant pas 30 mA.

Note : En cas de panne de courant, de débranchement accidentel ou d’arrêt de l’alimentation 

électrique, vous 	 devrez appuyer à nouveau sur le bouton (I) vert pour redémarrer le 

coupe-carreaux.

Coupe droite

Régler le guide parallèle à la largeur souhaitée. Tenir fermement la pièce à découper et la 

guider uniformément vers la lame diamantée en exerçant une légère pression. Tenir les 

bords de la pièce et appuyer fermement pour éviter que la pièce ne se soulève pendant 

la coupe.
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Coupe en biseau

Relever le guide à 45° si vous souhaitez couper un angle ou un biseau sur le bord de la 

pièce. Effectuer la coupe en utilisant la même technique que pour une coupe droite. Les 

coupes en biseau interne ou externe peuvent être réalisées en tournant la face de la pièce 

vers le haut ou vers le bas.

Coupe d’onglet

La jauge d’onglet étant fixée au guide parallèle, régler l’angle de l’onglet selon l’angle 

désiré. Maintenir fermement la jauge d’onglet et la pièce à usiner et guider uniformément 

la pièce à découper vers la lame diamantée. Veiller à ce que la pièce soit bien calée dans le 

guide avant d’effectuer la coupe.

ENTRETIEN

4. REMPLACEMENT DE LA LAME

ATTENTION  ! NE JAMAIS UTILISER UNE LAME TROP ÉPAISSE POUR QUE LA RONDELLE EXTÉRIEURE DE LA LAME 

PUISSE S’ENGAGER DANS LES MÉPLATS DE LA BROCHE. CELA EMPÊCHERAIT LA VIS DE LA LAME DE FIXER 

CORRECTEMENT LA LAME SUR LA BROCHE.

ATTENTION  ! NE JAMAIS ESSAYER D’UTILISER UNE LAME PLUS GRANDE QUE LA CAPACITÉ INDIQUÉE DU 

COUPE-CARREAUX. ELLE POURRAIT ENTRER EN CONTACT AVEC LA PROTECTION DE LA LAME ET RISQUERAIT 

DE PROVOQUER DES BLESSURES OU D’ENDOMMAGER LE COUPE-CARREAUX. CELA N’EST PAS COUVERT PAR LA 

GARANTIE.

1. S’assurer que la fiche est débranchée de l’alimentation électrique.

2. Préparer de nouvelles lames de scie.

3. Retirer le guide à 45°.

4. Desserrez la vis fixe de la protection inférieure, n’a pas besoin d’être complètement retirée.
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5. Soulever le couvercle de la lame pour le faire sortir de son encoche.

6. À l’aide de deux clés, retirer l’écrou de la lame, la flasque extérieure et la lame usagée de la broche.

7. Placer la nouvelle lame diamantée sur la broche, de manière à ce qu’elle soit alignée au centre de la flasque 

intérieure. Placer la flasque extérieure sur la broche.

      

Note : S’assurer que le sens de rotation de la lame correspond à la flèche marquée sur le carter de protection.

8. Remettre l’écrou de la lame en place. L’appareil est fourni avec deux clés  : arrêter la rotation de la broche avec une 

clé tout en serrant l’écrou de la lame avec l’autre.

9. Replacer le couvercle de la lame dans son encoche, puis serrer la vis.

10. Remonter le guide à 45°
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5. ENTRETIEN GÉNÉRAL

IMPORTANT  ! AVANT DE NETTOYER VOTRE COUPE-CARREAUX OU D’EFFECTUER TOUTE PROCÉDURE 

D’ENTRETIEN, S’ASSURER QUE LE MOTEUR EST ÉTEINT ET QUE L’OUTIL EST DÉBRANCHÉ DE L’ALIMENTATION 

ÉLECTRIQUE AFIN D’ÉVITER TOUTE MISE EN MARCHE ACCIDENTELLE.

•	 Veiller à ce que les fentes d’aération du coupe-carreaux restent toujours propres et veiller à ce que les corps 

étrangers n’y pénètrent pas.

•	 Si le boîtier du coupe-carreaux doit être nettoyé, ne pas utiliser de solvants mais uniquement un chiffon doux 

et humide.

•	 Souffler la poussière du coupe-carreaux à intervalles réguliers par les fentes d’aération à l’aide d’air 

comprimé afin de conserver un outil exempt de poussière.

Si le remplacement du câble d’alimentation est nécessaire, il faut que cela soit réalisé par le fabricant ou son agent 

pour éviter un danger.

RESPECT DE L’ENVIRONNEMENT

Les outils électriques qui ne sont plus utilisables ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères, mais 

éliminés dans le respect de l’environnement. Merci de les recycler dans les installations existantes prévues 

à cet effet. Contacter les autorités locales pour des conseils en matière de recyclage.

Le recyclage des emballages réduit les besoins en décharges et en matières premières. La réutilisation des 

matériaux recyclés réduit la pollution de l’environnement. Merci de recycler les emballages dans les 

installations existantes prévues à cet effet. Contacter les autorités locales pour des conseils en matière de 

recyclage.

PIÈCES DE RECHANGE

INTERRUPTEUR SPTCS115-05

CARTER DE PROTECTION SPTCS115-35

LAME DIAMANTÉE SPTCS115-43

BOUCHON DE VIDANGE SPTCS115-48
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450ETC2.115.1 

N°
N° de 

dessin

Nom de la 

pièce FR

Spécifications 

et matériaux
Qté N°

N° de 

dessin

Nom de la 

pièce FR

Spécifications 

et matériaux
Qté

1
Porte-

charbon
2 14 ZE110-2-04 Broche 40Cr 1

2 ZE110-0-14
Capuchon 

moteur
PA6-GF30 1 15 Bille en acier Φ3 1

3
Brosse en 

carbone
5X6x12 2 16 Vis M4x7 1

4 Roulement 607 zz 2 17 ZE110-1-02 Couvercle ADC12 1

5 Stator Φ65x35 1 18 Vis M4x10 3

6 Rotor Φ38.5x35 1 19 Joint torique Φ34xΦ25x2 1

7 ZE110-0-15
Guide du 

ventilateur
PA6-GF30 1 20 ZE110-1-03

Flasque 

intérieure
ADC12 1

8 Roulement 608 zz 2 21 Lame Φ115xΦ22.2 1

9
Vis auto-

taraudeuses
ST4x60 2 22 ZE110-1-04

Flasque 

extérieure
ADC12 1

10
Vis auto-

taraudeuses
ST4x16 22 23 Boulon

M8

(côté opposé 13)
1

11 ZE110-1-01
Boîtier 

d’engrenages
ADC12 1 24 ZE110-0-05

Plaque de 

couverture
ABS 1

12
Anneau 

élastique
10 1 25 ZE110-0-02 Base ABS 1

13 ZE110-2-01 Roue dentée 40Cr 1 26 ZE110-2-02
Serrure de 

verrouillage

Acier 

inoxydable
2



16 - FR

N°
N° de 

dessin

Nom de la 

pièce FR

Spécifications 

et matériaux
Qté N°

N° de 

dessin

Nom de la 

pièce FR

Spécifications 

et matériaux
Qté

27 Molette M6x32 2 42 ZE110-0-07 Support ABS 2

28 ZE110-0-09 Guide ABS 1 43 ZE110-0-06
Pare-

éclaboussures
ABS 1

29 ZE110-0-10
Plaque 

graduée
ABS 1 44 Serre-câble PA6-GF30 1

30 ZE110-0-11 Plaque en L ABS 1 45
Blindage du 

câble
PVC 1

31 Molette M6x16 1 47 ZE110-0-13
Tampon de 

support
TPE 4

32 Vis ST3x16 5 48 ZE110-0-16
Cadre de 

l’interrupteur
PA6-GF30 1

33 ZE110-0-01
Couvercle 

supérieur
ABS 1 49 ZE110-0-18 Interrupteur 8(6)/250~5E4 1

34 ZE110-0-04

Plaque de 

couverture de 

la lame

ABS 1 50
Rondelle de 

feutre
Φ19xΦ12x3.5 1

35 ZE110-2-03 Plaque fixe
Acier 

inoxydable
1 51 Rondelle plate Φ14xΦ6.5x1 1

36 ZE110-0-17 Molette M6x20 1 52 Rondelle plate Φ7xΦ3.5x0.5 1

37 ZE110-0-12
Couvercle de 

sécurité

Transparent 

PC
1 53 Rondelle plate Φ12xΦ4.5x0.8 4

38 Boulon M6 2 54 Clé à molette 2

39 Joint torique
Nitrile 

Φ18xΦ2.5
1 55 Capacité

0.22uf trois 

lignes
1

40 ZE110-0-08 Bouchon PP 1 56
Inductance de 

colonne
10uh 2

41 ZE110-0-03 Couvercle ABS 1 57
Choke de mode 

commun
1
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GARANTIE

Les produits Practyl sont conçus selon les standards de qualité des produits de bricolage les plus exigeants. Practyl 

offre une garantie de 5  ans sur ses produits, à compter de la date d’achat. Cette garantie s’applique à tous les défauts 

de matériel et de fabrication qui peuvent survenir. Aucune autre réclamation n’est possible, de quelque nature que 

ce soit, directe ou indirecte, concernant les personnes et/ou les matériaux.

Les produits Practyl ne sont pas destinés à un usage professionnel.

En cas de problème ou de défaut, il est conseillé de toujours contacter votre vendeur Practyl en premier lieu. Dans la 

plupart des cas, le vendeur Practyl sera en mesure de résoudre le problème ou de corriger le défaut.

Les réparations ou le remplacement de pièces ne prolongent pas la période de garantie initiale.

Les défauts résultant d’une utilisation ou d’une usure inappropriée ne sont pas couverts par la garantie. Cela 

concerne notamment les interrupteurs, le disjoncteur de sécurité et les moteurs, en cas d’usure.

Votre demande de garantie peut être traitée uniquement si :

	- La preuve de la date d’achat peut être fournie sous la forme d’un reçu.

	- Aucune réparation et/ou remplacement de pièces n’a été effectué par des tiers.

	- Le problème n’est pas dû à l’usure normale.

	- L’outil n’a pas fait l’objet d’une utilisation inappropriée (surcharge de la machine ou montage d’accessoires 

non homologués).

	- Les travaux d’entretien et de réparation nécessaires ont été effectués correctement.

	- Il n’y a pas eu de forçage, de manipulation incorrecte, d’utilisation non autorisée ou d’accident.

	- Il n’y a pas eu de détérioration due à des influences externes ou à des corps étrangers tels que du sable ou 

des cailloux.

	- Il n’y a pas eu de dommages causés par le non-respect des consignes de sécurité et des instructions 

d’utilisation.

	- Il n’y a pas eu de cas de force majeure de notre part.

	- Aucune pièce non conforme n’a été utilisée (pièces non fabriquées par Practyl), alors qu’elle s’avère être à 

l’origine de la détérioration.

	- L’outil/la batterie/le chargeur n’a subi aucune exposition à un environnement humide (rosée, pluie, immersion 

dans l’eau, etc.)

	- Une description de la plainte est jointe.

Les dispositions relatives à la garantie s’appliquent conjointement avec nos conditions de vente et de livraison.

Les outils défectueux renvoyés à Practyl par l’intermédiaire d’un vendeur Practyl seront collectés par Practyl à 

condition que le produit soit correctement emballé. Si les marchandises défectueuses sont envoyées directement 

à Practyl par l’utilisateur, Practyl ne pourra traiter ces marchandises que si l’utilisateur paie les frais d’expédition.

Les produits livrés dans un emballage non adapté ne seront pas acceptés par Practyl.
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GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

WARNING: Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power 

tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference. The term “power tool” in the warnings refers to your 

mains-operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

1. Work area safety

a.	Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b.	Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in liquids, gases or dust. Power tools create 

sparks which may ignite the dust or fumes.

c.	Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.

2. Electrical safety

a.	Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter plugs 

with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric 

shock.

b.	Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. 

There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

c.	Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of 

electric shock.

d.	Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep cord 

away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric 

shock.

e.	When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 

suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f.	 If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) protected 

supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3. Personal safety

a.	Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power or medication. A 

moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

b.	Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as dust mask, 

non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal 

injuries.

c.	Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power source 

and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or 

energising power tools that have the switch on invites accidents.

d.	Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a 

rotating part of the power tool may result in personal injury.

e.	Do not overreach. K eep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power 

tool in unexpected situations.

f.	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away from 

moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

g.	If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are 

connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust- related hazards.

h.	Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore tool 

safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

4. Power tool use and care

a.	Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will do 

the job better and safer at the rate for which it was designed.

b.	Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be controlled 

with the switch is dangerous and must be repaired.

c.	Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from the power tool before making 

any adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce 

the risk of starting the power tool accidentally.
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d.	Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power tool 

or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e.	Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of 

parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool 

repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f.	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 

likely to bind and are easier to control.

g.	Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into 

account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for operations 

different from those intended could result in a hazardous situation.

h.	Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and grasping 

surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

5. Service

a.	Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This 

will ensure that the safety of the power tool is maintained.

6. Avoid the tool being affected by the liquid,keep liquid clear of the parts of the tool and away from persons in 

the working area.

WARNING

•	 The declared noise emission value(s) have been measured in accordance with a standard test method and 

may be used for comparing one tool with another; 

•	 The declared noise emission value(s) may also be used in a preliminary assessment of exposure;

•	 The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared values depending on the 

ways in which the tool is used especially what kind of work piece is processed; 

•	 This is need to identify safety measures to protect the operator that are based on an estimation of exposure 

in the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle such as the times when the 

tool is switched off and when it is running idle in addition to the trigger time).

Intended use

The tool is intended to cut tile, the tool is to be used only for its prescribed purpose. Any other use is deemed to be 

a case of misuse.

Note: The machine must be supplied with a residual current device (RCD) having a rated residual operating 

current not exceeding 30 mA for extra protection against electric shock.

• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental 

capabilities, or lack of experience and knowledge.

• Warning never to use the tool without the RCD provided with the tool

• Always to test the correct operation of the RCD before starting work

• Only continuous rim diamond cutting-off wheel with Ø115 x Ø22.2mm can be used

• Young children should be supervised to ensure that they don’t play with the appliance

• Make sure that the cutting blade is correctly screened by the guard.

• Never remove the safety guard bracket. The distance between the cutting blade and the safety guard bracket 

should not exceed 5mm.

• Do not use cutting blade which is bent, deformed or otherwise damaged.

• Do not use cutting blades which do not comply with the specifications stated in this manual. 

• Never start cutting tiles before the machine reaches full speed.

• Never attempt to cut extremely small workpieces .

• Do not leave the work area until the machine has been switched off and the cutting disc has come to a complete 

standstill.

• Never attempt to stop the cutting blade by exerting pressure on the side of the blade.

• Always unplug the machine before performing any maintenance.

• Do not use the machine before it has been completely assembled and installed according the instructions.
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• Do not perform any design, assembly or construction activities on the table while the machine is switched on.

• Unplug the machine and clean the table before leaving the work area.

• Take care that the selection of the diamond discs is suitable for the material to be cut.

• Faults in the machine, including guards or diamond discs, should be reported as soon as they are discovered. Never 

use the machine without the guard in position.

• Maximum size of working piece should be 1m².

• This tile cutter should be used with limitations on ambient conditions (between 15°C and 30°C).

• Sharp edges and splinters of ceramic tiles can easily cause cuts. Wear work gloves for handling and while cutting 

tiles.

• Keep hands away from cutting area and blade.

• Keep your body positioned to either side of the blade, but not in line with the blade. Kickback could cause the tool 

to jump backwards.

• Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot protect you from the blade below the workpiece.

• Do not attempt to remove cut material when the blade is rotating. Note that the blade will continue to coast for a 

while after the motor is switched off.

• Never wet cut with blades designed for dry cutting. There is danger of blade fracture and serious personal injury.

• Diamond blades do not cut material, rather they grind material to perform a cutting action. Do not feed the blade 

into the tile/masonry faster than the blade can grind.

• Never grind a tile using the side of the blade, or try to make radius or curve cuts. This will damage the blade and 

could cause blade fracture.

• Wear suitable personal protective equipment when necessary, this could include hearing protection to reduce the 

risk of induced hearing loss, respiratory protection to reduce the risk of inhalation of harmful dust, wear gloves 

when handling diamond discs and rough material.

Wear ear muffs 

Wear goggles

Wear a breathing mask

Wear gloves

DESCRIPTION OF SYMBOLS

V Volts Hz Hertz

~ Alternating current W Watts

min¯1 Revolutions or eciprocation per minute no No load speed

Read instruction manual. Wear eye protection.

Conforms to relevant safety standards. Wear hearing protection.

Conformity marking that product comply 

with applicable Ukraine technical 

regulations.

Wear safety gloves.

Weee symbol for recycling operation.
Use only continuous rim diamond cutting-

off wheels.

Caution, risk of cutting. General warning sign. 
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KNOW YOUR PRODUCT

TILE CUTTING SAW

1. Miter guide locking knob 

2. Parallel fence

3. Mitre guide

4. 45° Fence

5. Parallel fence locking clips

6. On/Off switch

7. Guide ruler

8. Diamond blade

9. Blade guard

10. Blade guard bracket

11. Blade cover

12.Water reservoir plug
6 7

1

95

2 3 411

12

10

8

TECHNICAL DATA

MODEL 450ETC2.115.1 

RATED INPUT 450 W

RATED VOLTAGE 220 – 240V~50Hz

NO LOAD SPEED 5200/min

BLADE Ø115 x Ø22.2mm

MAX. DEPTH OF CUT 25mm

TABLE SIZE 365 x 390mm

SOUND PRESSURE LEVEL 95  dB(A), K=3 dB(A

SOUND POWER LEVEL 108 dB(A), K=3 dB(A)

WEIGHT 3.75kg

Recommendation for the operator to wear hearing protection; that the declared vibration total value(s) and the 

declared noise emission value(s) have been measured in accordance with a standard test method and may be used 

for comparing one tool with another; that the declared vibration total value(s) and the declared noise emission 

value(s) may also be used in a preliminary assessment of exposure that the vibration and noise emissions during 

actual use of the power tool can differ from the declared values depending on the ways in which the tool is used 

especially what kind of workpiece is processed; and of the need to identify safety measures to protect the operator 

that are based on an estimation of exposure in the actual conditions of use (taking account of all parts of the 

operating cycle such as the times when the tool is switched off and when it is running idle in addition to the trigger 

time).
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SETUP & PREPARATION

1. ASSEMBLY

WARNING: THE TOOL IS DISCONNECTED FROM THE POWER SUPPLY BEFORE ASSEMBLY.

Prior to using the Tile cutting saw,  diamond blade, blade guard and parallel fence will need to be installed.

1. Remove the 45° fence.

2. Remove the screw from the tile cutter.

3. Lift the blade cover out of its notch.

4.Remove the blade nut and outer flange from the spindle.

5. Place the diamond blade on the spindle, so that it aligns centrally on the inner flange. Then place the outer flange 

on the spindle.

Note: Ensure that the blades direction of rotation corresponds to the arrow marked on the guard.

6. Replace the blade nut.The unit is supplied with 2 spanners, stop the spindle from rotating with one spanner while 

tightening the blade nut with the other.
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7. Slide the blade cover back into its original position.

8. Refit the 45° fence

9. Remove the knob, bolt from the blade guard.

10. Remove the screw from the tile cutter.

11.Put the blade guard bracket in the slot of the tile cutter.

12. Slide the blade guard bracket up into the slot behind the diamond blade, at the rear of the table.  While holding 

the blade guard bracket upwards and in position, fasten it to the table top with the screw.

Note: Ensure the blade guard bracket aligned to the centre of the diamond blade.Check it by parallel fence.
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13. Place the blade guard onto the blade guard bracket. Secure it in place with bolt,  and knob. 

14. Tighten knob sufficiently as to allow the blade guard to rest on the table but lift when the workpiece is pushed 

into the diamond blade.

2. SET UP AND ADJUSTMENTS

WARNING: ENSURE THE TOOL IS DISCONNECTED FROM THE POWER SUPPLY BEFORE PERFORMING ANY OF 

THE FOLLOWING OPERATIONS.

WARNING: DO NOT ADD CHEMICALS OR DETERGENTS TO THE WATER. 

Saw position

As a safety precaution due to the product using water. To avoid the possibility of the appliance plug or power point 

getting wet, the user should arrange a “drip loop” in the cord connecting the saw to a wall mounted power point.

The “drip loop” is the part of the cord that sits below the level of the power point (or the connector if an extension 

cord is used). It prevents water travelling along the cord and coming in contact with the power point.

Setting up the parallel fence

1. Release the parallel fence locking clips and place the parallel fence onto the working table. Ensure that it is 

parallel to the blade. Use the guide ruler to assist in achieving the desired width of cut.

2. Secure the parallel fence in place with the Parallel fence locking clips.
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Setting up the mitre guide

1. After the parallel fence has been secured in place, the mitre guide can be clipped onto it. The mitre guide can be 

easily moved forwards and backwards on the parallel fence.

2. Loosen the mitre guide locking knob and adjust the mitre scale to the desired cutting angle, as displayed on the 

mitre gauge. Re secure the mitre guide locking knob.

Setting up the 45° fence

1. Raise the 45° fence, lever out the support and locate the tabs into the corresponding holes in the deck. Ensure the 

fence is correctly secure before making a cut.

Water tank

1. Remove the 45° fence and fill the water tank with clean water just enough to cover the diamond blades bottom 

edge. No more than 1/4 of the diamond blade should be submerged in water.

2. When you have finished cutting, remove the plug inside the tank to drain the water.

Note: The plug is also an over flow safety device, if the unit is over filled, water will spill out.
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OPERATION

3. OPERATING THE TILE CUTTING SAW

CAUTION! ALWAYS ALLOW THE BLADE TO REACH FULL SPEED BEFORE PERFORMING ANY CUTTING 

OPERATIONS.

WARNING: THE DIAMOND BLADE WILL CONTINUE TO ROTATE FOR A FEW SECONDS AFTER THE TILE SAW HAS 

BEEN SWITCHED OFF. WAIT FOR THE BLADE TO STOP BEFORE REMOVING.

On/off switch

1. Switch the tile cutting saw ON by pushing the green (I) button.

2. Switch the tile cutting saw OFF by pushing the red (0) button.

Note: It is recommended to use in conjunction with this appliance a Residual Current Device 

(RCD) of rating not exceeding 30mA.

Note: In the event of a power failure, accidently unplugged or turned off at the mains power 

supply, you will need to push the green (I) button again to restart the tile cutting saw.

Straight Cut

Adjust the parallel fence to the desired width. Securely hold the workpiece and evenly 

guide it with gentle pressure into the diamond blade. Hold the edges of the workpiece and 

press down firmly to prevent the workpiece lifting during the cut.

Bevel Cut

Raise the 45° fence if you wish to cut an angle or bevel on the workpiece edge. Make the 

cut using the same technique as making a straight cut. Internal or external bevel cuts can 

be made by turning the workpiece face up or down.

Mitre Cut

With the mitre guide clipped onto the parallel fence, adjust the mitre angle to the desired 

angle. Securely hold the mitre guide and workpiece and evenly guide the workpiece into 

the diamond blade. Make sure that the workpiece sits firmly in the guide before making 

the cut.

MAINTENANCE

4. CHANGING THE BLADE

CAUTION! NEVER USE A BLADE THAT IS TOO THICK TO ALLOW THE OUTER BLADE WASHER TO ENGAGE WITH 

THE FLATS ON THE SPINDLE. IT WILL PREVENT THE BLADE SCREW FROM PROPERLY SECURING THE BLADE 

ONTO THE SPINDLE.

CAUTION! NEVER TRY TO USE A BLADE THAT IS LARGER THAN THE STATED CAPACITY OF THE TILE SAW. IT 

MIGHT COME INTO CONTACT WITH THE BLADE GUARD AND RISK PERSONAL INJURY OR DAMAGE TO THE 

TILE SAW. THIS WILL NOT BE COVERED UNDER WARRANTY.
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1. Ensure the plug is disconnected from the mains power supply.

2. Prepare new saw blades

3. Remove the 45° fence.

4. Loose the fixed screw of lower guard, doesn’t need to be completely removed.

5. Lift the blade cover out of its notch.

6. Use 2 spanners remove the blade nut, outer flange and old blade from the spindle.

7 .Place the new diamond blade on the spindle, so that it sits centrally aligned on the inner flange. Place the outer 

flange on the spindle.



28 - EN

Note: Ensure that the blades direction of rotation corresponds to the arrow marked on the guard. 

8. Replace the blade nut. The unit is supplied with 2 spanners, stop the spindle from rotating with one spanner while 

tightening the blade nut with the other.

9. Replace the blade cover back into its notch, then tighten the screw.

10. Refit the 45° fence.

5. GENERAL MAINTENANCE

IMPORTANT! BEFORE CLEANING YOUR TILE CUTTING SAW OR CARRYING OUT ANY MAINTENANCE 

PROCEDURE,  MAKE SURE THAT THE MOTOR IS OFF AND THE TOOL DISCONNECTED FROM THE POWER 

SUPPLY TO PREVENT ACCIDENTAL STARTING.

•	 Keep the ventilation slots of the tile cutting saw clean at all times and prevent any foreign matter from 

entering.

•	 If the housing of the tile cutting saw requires cleaning do not use solvents but a moist soft cloth only.

•	 Blow dust from the tile cutting saw through the ventilation slots with compressed air periodically to ensure 

a dust free tool.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to be done by the manufacturer or his agent in order to 

avoid a safety hazard.

CARING FOR THE ENVIRONMENT

Power tools that are no longer usable should not be disposed of with household waste but in an 

environmentally friendly way. Please recycle where facilities exist. Check with your local council authority 

for recycling advice.

Recycling packaging reduces the need for landfill and raw materials. Reuse of recycled material decreases 

pollution in the environment. Please recycle packaging where facilities exist. Check with your local council 

authority for recycling advice.

SPARE PARTS

SWITCH SPTCS115-05

SAFETY GUARD SPTCS115-35

DIAMOND BLADE SPTCS115-43

DRAIN PLUG SPTCS115-48
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450ETC2.115.1 

No Drawing No. Part name EN
Spec & 

Material
Qty No Drawing No. Part name EN

Spec & 

Material
Qty

1 Brush holder 2 18 Screw M4x10 3

2 ZE110-0-14 Motor cap PA6-GF30 1 19 O ring Φ34xΦ25x2 1

3 Brushcarbon 5X6x12 2 20 ZE110-1-03 Inner flange ADC12 1

4 Bearing 607 zz 2 21 Blade Φ115xΦ22.2 1

5 Stator Φ65x35 1 22 ZE110-1-04 Outer flange ADC12 1

6 Rotor Φ38.5x35 1 23 Bolt
M8

 (opposite side 13)
1

7 ZE110-0-15 Fan guide PA6-GF30 1 24 ZE110-0-05 Cover board ABS 1

8 Bearing 608 zz 2 25 ZE110-0-02 Base ABS 1

9 Tapping  screws ST4x60 2 26 ZE110-2-02 Lock catch
Stainless 

steel
2

10 Tapping screws ST4x16 22 27 Knob M6x32 2

11 ZE110-1-01 Gear case ADC12 1 28 ZE110-0-09 Fence ABS 1

12 Check ring 10 1 29 ZE110-0-10 Scaleplate ABS 1

13 ZE110-2-01 Gear 40Cr 1 30 ZE110-0-11
L-square 

board
ABS 1

14 ZE110-2-04 Spindle 40Cr 1 31 Knob M6x16 1

15 Steel ball Φ3 1 32 Screw ST3x16 5

16 Screw M4x7 1 33 ZE110-0-01 Upper cover ABS 1

17 ZE110-1-02 Cover ADC12 1 34 ZE110-0-04
Cover board 

for the blade
ABS 1
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No Drawing No. Part name EN
Spec & 

Material
Qty No Drawing No. Part name EN

Spec & 

Material
Qty

35 ZE110-2-03 Fix board
Stainless 

steel
1 47 ZE110-0-13 Stand pad TPE 4

36 ZE110-0-17 Knob M6x20 1 48 ZE110-0-16 Switch frame PA6-GF30 1

37 ZE110-0-12 Safety cover
Transparent 

PC
1 49 ZE110-0-18 Switch 8(6)/250~5E4 1

38 Bolt M6 2 50 Wool washer Φ19xΦ12x3.5 1

39 O ring
Nitrile 

Φ18xΦ2.5
1 51 Flat washer Φ14xΦ6.5x1 1

40 ZE110-0-08 Stopple PP 1 52 Flat washer Φ7xΦ3.5x0.5 1

41 ZE110-0-03 Cover ABS 1 53 Flat washer Φ12xΦ4.5x0.8 4

42 ZE110-0-07 Stand ABS 2 54 Wrench 2

43 ZE110-0-06 Water fender ABS 1 55 Capacitance
0.22uf three 

wire
1

44 The cable clamp PA6-GF30 1 56
Column 

inductance
10uh 2

45 Cable shield PVC 1 57
Common 

mode choke
1
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WARRANTY

Practyl products are designed to the highest DIY quality standards. Practyl provides a 5-year warranty for its 

products, from the date of purchase. This warranty applies to all material and manufacturing defects which may 

arise. No further claims are possible, of whatever nature, direct or indirect, relating to people and /or materials. 

Practyl products are not intended for professional use.

In the event of a problem or defect, you should first always consult your Practyl dealer. In most cases, the Practyl 

dealer will be able to solve the problem or correct the defect.

Repairs or the replacement of parts will not extend the original warranty period. 

Defects which have arisen as a result of improper use or wear are not covered by the warranty. Amongst other 

things, this relates to switches, protective circuit switches and motors, in the event of wear.

Your claim upon the warranty can only be processed if:

	- Proof of the purchase date can be provided in the form of a receipt.

	- No repairs and/or replacements have been carried out by third parties.

	- The issue is not a matter of normal wear and tear.

	- The tool has not been subjected to improper use (overloading of the machine or fitting non-approved 

accessories).

	- The required maintenance and repair works have been performed correctly.

	- There has been no forcing, improper handling, unauthorized use, or accidents.

	- There is no damage caused by external influences or foreign bodies such as sand or stones.

	- There is no damage caused by non-observance of the safety instructions and the instructions for use.

	- There is no force majeure on our part.

	- No incorrect parts have been used, parts not made by Practyl, whereas they prove to be the cause of 

deterioration.

	- The tool / battery / charger have been in a wet environment (dew, rain, submerged in water, …).

	- A description of the complaint is enclosed.

The warranty stipulations apply in combination with our terms of sale and delivery.

Faulty tools to be returned to Practyl via Practyl dealer will be collected by Practyl as long as the product is properly 

packaged. If faulty goods are sent directly to Practyl by the consumer, Practyl will only be able to process these 

goods if the consumer pays the shipping costs.

Products which are delivered in a poorly packaged condition will not be accepted by Practyl.



References to the relevant harmonised standards used or

references to the specifications in relation to which conformity is

declared|Références des normes harmonisées pertinentes

appliquées ou des spécifications par rapport auxquelles la

conformité est déclarée|Referencias a las normas armonizadas

pertinentes utilizadas, o referencias a las especificaciones

respecto a las cuales se declara la conformidad|Referências às

normas harmonizadas pertinentes utilizadas ou referências às

especificações para as quais a conformidade é declarada|

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN ISO 12100:2010

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

(EU) 2015/863

EN IEC 63000:2018

Select the responsible and type code

Select the responsible and type code

2024/12/16

Compiled, signed by and on behalf of|Compilé, signé par et au nom

de|Compilado, firmado por y en nombre de|Compilado, assinado por e

em nome de|

Place and date of issue|Date et lieu d'établissement|Lugar y fecha de

expedición|Local e data de emissão|

2006_42_EC_MACHINE

machinery|Machines|máquinas |máquinas|

2014_30_EU_EMC

Electromagnetic compatibility|compatibilité électromagné

tique|compatibilidad electromagnética |compatibilidade eletromagné

tica |

2011_65_EU_RoHS

Restriction of hazardous substances in electrical

products|Restriction des substances dangereuses dans les produits

électriques|Restricción de sustancias peligrosas en equipos elé

ctricos.|Restrição de substâncias perigosas em equipamentos elé

tricos|

Product Brand|Marque Produit|Producto de marca|Marca do produto| PRACTYL

Serial number coding or batch number|Codification du numéro de série

ou de lot|Codificación del número de serie|Codificação do número de sé

rie|

SN SSSSSSSSSS XX DDMMYY nn PPPPPP (SN: Serial No., SSSSSSSSSS :

Supplier code, DDMMYY: Production date, nn: number of version of product,

PPPPPP : Incremental number)

The object of the declaration described above is in conformity with the

relevant Union harmonization legislation|L'objet de la déclaration décrit ci-

dessus est conforme à la législation d'harmonisation de l’union

applicable|El objeto de la declaración descrita anteriormente es conforme

a la legislación de armonización pertinente de la Unión|O objeto da

declaração acima descrita está em conformidade com a legislação de

harmonização da União aplicável:|

When applicable, the name and number of notified body

number|Le cas échéant, le nom et le numérp de

l'organisme notifié|Cuando corresponda * el nombre y nú

mero de laboratorio notificado que haya emitido la certificaci

ón y la referencia al documento|Quando aplicável * o nome

e número do laboratório notificado que emitiu a certificação

e a referência ao documento|

Object of the declaration|Objet de la déclaration|Objeto de la declaración|Objeto da declaração|

Product Type - Description|Type de produit - Description|Tipo de producto

|Tipo de producto | PRACTYL 450W TILE CUTTER

Product Reference|Référence produit|Referencia del producto|Referência

do produto:|

90687506 - EAN Code: 3276007794519

Industrial Type Design Reference: 450ETC2.115.1

EU/EC Declaration of conformity

Déclaration UE/CE de conformité

DECLARACIÓN CE / UE DE CONFORMIDAD

Declaração CE/UE de conformidade

Product Model|Modèle du produit|Modelo de producto|Modelo do produto|

Name and address of the manufacturer or his authorised representative|Nom et adresse du fabricant ou de son mandataire|Nombre y dirección del fabricante o de su representante autorizado|Nome e

endereço do fabricante ou do seu representante autorizado|

ADEO Services, 135 Rue Sadi Carnot - CS 00001 59790 RONCHIN - France

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer|La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant|La presente declaraci

ón de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante|Esta declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante.|

EN|FR|

ES|PT|

90687506

Signature

‘



Riferimenti alle pertinenti norme armonizzate utilizzate o alle

specifiche in relazione alle quali è dichiarata la conformità|Odwo

łania do odnośnych norm zharmonizowanych, które

zastosowano, lub do specyfikacji, w odniesieniu do których

deklarowana jest zgodność:|Μνεία των σχετικών εναρμονισμέν

ων προτύπων που χρησιμοποιούνται ή μνεία των προδιαγραφώ

ν σε σχέση με τις οποίες δηλώνεται η συμμόρφωση:|Referințele

standardelor armonizate relevante folosite sau referințele

specificațiilor în legătură cu care se declară conformitatea:|

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN ISO 12100:2010

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

(EU) 2015/863

EN IEC 63000:2018

Select the responsible and type code

Select the responsible and type code

2024/12/16

Compilato, firmato in vece e per conto di|Opracowano, podpisano w

imieniu|Συντάχθηκε,  υπογραφή για και εξ ονόματος|Compilat, semnat

de și în numele|

Luogo e data del rilascio|Data wydania i miejsce|Τόπος και ημερομηνία έ

κδοσης||

2006_42_EC_MACHINE

macchine|maszyn| σχετικά με τα μηχανήματα|echipamentele

tehnice|

2014_30_EU_EMC

compatibilità elettromagnetica|kompatybilności

elektromagnetycznej |ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα

|compatibilitatea electromagnetică|

2011_65_EU_RoHS

Restrizione di sostanze pericolose nelle apparecchiature

elettriche|Ograniczenie niebezpiecznych substancji w sprzęcie

elektrycznym|Περιορισμός επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό εξοπ

λισμό|Restricționarea substanțelor periculoase în echipamentele

electrice|

Marca del prodotto|Marka produktu|Μάρκα προϊόντος|Marcă a

produsului:| PRACTYL

Codifica del numero di serie|Kodowanie numeru seryjnego|Κωδικοποίησ

η σειριακού αριθμού|Cod de numere de serie|

SN SSSSSSSSSS XX DDMMYY nn PPPPPP (SN: Serial No., SSSSSSSSSS :

Supplier code, DDMMYY: Production date, nn: number of version of product,

PPPPPP : Incremental number)

L’oggetto della dichiarazione di cui sopra è conforme alla pertinente

normativa di armonizzazione dell’Unione|Wymieniony powyżej przedmiot

niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymi wymaganiami unijnego

prawodawstwa harmonizacyjnego|Ο στόχος της δήλωσης που περιγράφ

εται παραπάνω είναι σύμφωνος με τη σχετική ενωσιακή νομοθεσία εναρ

μόνισης:|Obiectul declarației descris mai sus este în conformitate cu

legislația comunitară relevantă de armonizare a Uniunii|

Dove applicabile * il nome e il numero del laboratorio

notificato che ha rilasciato la certificazione e il riferimento al

documento|W stosownych przypadkach * notyfikowana

nazwa i numer laboratorium, które wydało certyfikat oraz

odniesienie do dokumentu|Όπου ισχύει * το γνωστοποιημέ

νο όνομα και τον αριθμό του εργαστηρίου που εξέδωσε την

πιστοποίηση και την αναφορά στο έγγραφο|Unde este

cazul * numele și numărul de laborator notificat care a

eliberat certificarea și trimiterea la document|

Objeto de la declaración|Przedmiot deklaracji|Στόχος της δήλωσης|Obiectul declarației|

Tipologia di prodotto|Rodzaj produktu|Τύπος Προϊόντος|Tip produs| PRACTYL 450W TILE CUTTER

Riferimento del prodotto|Referencje produktu|Αναφορά προϊόντο

ς|Referință produs|

90687506 - EAN Code: 3276007794519

Industrial Type Design Reference: 450ETC2.115.1

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE / UE

DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE / UE

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΚ / EE

DECLARAȚIA CE / UE DE CONFORMITATE

Modello di prodotto/prodotto|Model produktu/produkt|Μοντέλο προϊόντος/Προϊόν:|Modelul de

produs/produsul:|

La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la responsabilità esclusiva del fabbricante|Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.|Επωνυ

μία και διεύθυνση του κατασκευαστή ή του εξουσιοδοτημένου αντιπροσώπου του|Denumirea și adresa producătorului sau a reprezentantului său autorizat:|

ADEO Services, 135 Rue Sadi Carnot - CS 00001 59790 RONCHIN - France

La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la responsabilità esclusiva del fabbricante|Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.|Η παρ

ούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται με αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή|Declarația de conformitate este emisă pe răspunderea exclusivă a producătorului|

IT|PO|

GR|RO|

90687506

Signature

‘



ADEO Services
135 Rue Sadi Carnot - CS 00001 
59700 RONCHIN - France
www.product-regulatory.adeoservices.com

Imported by Adeo South Africa (PTY) LTD T/A Leroy Merlin,
Hosted in Leroy Merlin Fourways Store 35 Roos Street,
Witkoppen Ext 97, Sandton, 2191 Johannesburg, Gauteng, South Africa
Tel: +27 10 493 8000  Email: contact@leroymerlin.co.za

* Garantie 5 ans / 5-year guarantee

S/N :

Made in China
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